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pengkaji harus tunduk kepada beberapa adal resam crang-crang

Thal yanu mengkehendaki pengkaji berbuat demikian.

Walaupun masalah-masalah di atas merupakan satu halangan
kecil untuk penulis melaksanakan kajian ini tetapi pengkaji
mengharapkan agar kajian ini akan sekurang-kurangnya dapat
memberi satu gambaran kepada pembaca tentang identiti
masyarakat Thai dan hubungan etnik mereka dengan penduduk di

sekitarnya di Baling Kedah.
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BAR 2

LATAR BELAKANG FIZIKAL DAN POPULASI PENDUDUK

2.0 ORANG THAI DI KEDAH

Di beberapa kawasan di negeri Kedah, terdapat beberapa
buah kampung yang mempunyai penduduk yang berketurunan Thai,
berugama Buddha dan menjadi warganegara Malaysia. Kawasan-
kawasan itu biasanya terletak agak ke pedalaman dan
berhampiran dengan sempadan ke negara Thai. Terdapat enam
daerah di Kedah yang mempunyai penduduk keturunan Thai yang
ramai, iaitu Sik, Kubang Pasu, Pendang, Padang Terap, Kuala

Nerang dan Baling.

Raling merupakan daeralh vyang kedua besar di Kedah
selepas Sik. Luasnya adalah 1485.33 km per (590.32 batu
perd. Jauhnya pekan Baling dari Alur Setar adalah 112 km per
(70 batu) manakala jauhnya pekan Baling dari Simpang Empat
adalah kira-kira dua kilometer dan terdapat jalanraya yang
menghubungkan Simpang Empat dengan Pekan Baling. Letaknya
Kampung Simpang Empat adalak di Jalan FKroh iaitu Jalan Ulu

Perak. Terdapat kira-kira 150 buab rumah di Baling.

Mengikut perangkaan tahun 1980 (Jabatan Perangkaan
Malaysia 1980) terdapat 1544 arang Thai yang tinggal di

metropolitian, 952 orang di  bandaraya besar, 1867 crang di
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Mepurut  Kobkua Suwannathat-Pian (1980:33), hubungan di
antara Siam dengan Kedah telah bermula sejak tahun 1821 lagi.
Menurut Bonney (1971) pula, Kedah telah berhubung denoan Siam
dengan menghantar bunga emas dan perak kepada Raja Siam malah
menurut Kobkua Suwannathat-Pian lagi, Kedah merupakan salah
sebuah negeri vyang digelar muang dokmai thong ngen yang
bererti "negeri bunga emas dan perak" dalam Bahasa Malaysia.
Perhubngan di antara Siam dengan Kedah juga telah disebutkan

aleh Wan Yahya bin Wan Mchamad Taib (1405:9) seperti berikut:

Pada Hajarat 1235 bersamaan tarekh masihi
1821 pada 12 haribulan Navember Kerajaan
Siam ada bawak dengan banyak alatan 100
buah perahu masck di Kuala Kedah dnean
menipu kata handak ambil makanan bawak
peragi langgar orang Burma Ketika sudah
masuk di dalam Kuala Kedah dilanggar
ambil Kata Kuala Kedah itu dnegan
berkelahi vyana sedikit sudah dapat Kota
Kedah di tangan crang Siam dan ditangkap
Datuk Bendahara dan Tengku Zamzam ditawan
bawak pergi ke Legor.

Menurut Virat Din Rat (1975:8) pengaruh Siam yagn kuat
ke atas wilayah-wilayah di utara Semenanjung Malaysia dapat
dilihat dari hakikat bahawa banyaknya terdapat nama-nama yang
berunsur Thai. Pekan Changlcocon, Kodiang dan Jitra semuanya
dinamakan mengikut bahasa Thai dan dikaitkan dengan dongeng
Thai. Perkara Changlcocon di dalam bahasa Thai yang bermaksud
gajah mati, Kodiang vyang memberi maksud bukit merah, dan
Jitra vang memberi maksud sempadan. Malahan dialek yanag
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untuk abanag atau kakak dan nong untuk adik sebagai
menun jukkan perhubungan yang saling menghormati dan rapat
atau mesra. Walau bagaimanapun perkataan ku (Aku) dan meng
{Hang/Engkau) tidak elock digunakan apabila berbicara dengan
orang-orang yang lebih tua dari penutur atau dengan corang-

arang yang di luar daripada lingkungan keluarga penutur.

3.3 STRUKTUR KELUARGA

Orang-arang Thai di Simpang Empat mempunyai hubungan
yang rapat dengan ahli-ahli keluarganya. Hubungan yang rapat
Juga ujud deng;n sanak saudaranya samada di sebelah ibu atau
ayah. Orang-orang Thai memanggil sanak saudara yang dekat
sebagai phi nong khae dan sanak saudara yang jaul sebagai phi
nong krai. Bagi mereka yang mempunyai keluarga di Thailand,
mereka masih mengekalkan hubungan dengan ziarah-menziarahi
sesama mereka sekurang-kurangnya setahun sekali. Sejak kecil
lagi crang-crang Thai telah diajar untuk berkelakuan dengan
baik dan mengharmati crang-orang yang lebih tua dari mereka.
Mereka menggunakan sistem pangailan tertentu apabila
berinteraksi dengan ibu bapa dan sanak-saudara mereka.
Contohnya, mereka memanggil Pho untuk ayah, Me untuk ibu, Na
untuk emak saudara atao bapa saudara (adik kepada emak atau
bapa), Pa (untuk saudara perempuan tua ayah atau ibu).
Sistem panggilan ini Jjuga digunakan apabila mereka
berinteraksi dengan orang lain yang bukan merupakan ahli
keluarga mereka sebagai menunjukkan rvasa hormat mereka.
Apabila sesecrang yvang lebih muda berinteraksl dengan orang
yany lebih tua daripada mereka, orang yang lebih muda
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atau suami sahaja sekiranya isteri tidak dapat hadir dan
begitulah sebaliknya. Orang vyang tidak dapat hadir akan
memberi hadiah kepada wakilnya seperti wang, beras atau
baran-barang lain kepada orang yang mengadakan keramaian itu.
Biasanya semasa keramaian, tetamu vyang bhadir akan memberi

wang kepada tuan rumah itu.

4.1 HUBUNGAN ETNIK DI ANTARA KOMUNITI SIAM DENGAN MASYARAKAT

MELAYU DAN CINA

Adalah sukar untuk memberikan satu definisi vyang tepat
mengenai integrasi. Seperti yang diperkatakan cleh Tan Chee
Beng, (1984:202).

It is difficult to define Yintegration'.
At the very least, it must bring together
different ethnic groups so that they
share a common national identity and are
united as the people of the nation. In
general, there are twa ways of achieving
national integration - through
accamadation and through assimilatian.

Dari pernyataan tersebut nyatalah bahawa integrasi di
antara kaomuniti Siam dengan kumpulan etnik yang lain di
Kampung Simpang Empat boleh dicapai apabila terdapatnya
penyesuaian dan assimilasi antara penduduk kampung dengan
penduduk di sekitarnya. Kebolehan orang-orang Thai
di FKampung Simpang Empat bertutur di dalam bahasa Melayu
loghat Kedah dan bahasa Cina dialek hokkien merupakan satu
bukti yang menunjukkan orang-orang Thai bukanlah merupakan

satu  masyarakat yagn memencilkan diri dan tidak bergaul
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Sami-sami Thai juga bertindak sebagai pembantu kepada
arang-arang Cina apabila terdapatnya corang-orang Cina yang
ingin menjadi sami dengan sukarela. Orang-orang Cina menjadi
sami hanya untuk beberapa hari sahaja. = Sangat sedikit
bilangan orang-orang Cina yang menjadi sami dan kemungkinan
ia berikutan daripada bahasa yang dipertuturkan di mana
kebanyakan daripada crang yang menjadi sami adalah arang-
corang Thai dan bahasa yang dipertuturkan adalah bahasa Thai
dan juga bahasa yang harus dipelajari iaitu bahasa Pali.
Selalunya orang-crang Cina menjadi sami untuk menunaikan

nazar mereka.

Bagi arang-orang Melayu pula, mereka akan datang ke wat
pada hari-hari perayaan untuk menyaksikan persembahan yang
diadakan. Pada beberapa tahun yang lepas orang-orang Thai
ada menjemput beberapa arang kenalan mereka termasuklah
anggota polis yang terdiri daripada orang Melayu dan Cina
untuk makan kuih muihk yang dihidangkan di wat pada waktu
malam sebelum pementasan bermula. Persembahan yang berbentuk
nyanyian dan tarian dipersembhkan cleh samada kugiran Cina
yang disewa khas ataupun <leh aorang-orang Thai sendiri yagn
merupakan penduduk ~penduduk tempatan Simpang Empat.
Persembahan adalah dikawal oleh polis. Persembahan seperti
manoora dan wayang kulit sudah berkurangan sekarang dan ia

digantikan dengan nyanyian, tarian dan wayang gambar.
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di dalam kedua-dua bahas Cina dan Thai di rumah. Cantchnya
jika sesecrang itu berkahwin dengan orang Melayu, mereka
mungkin tidak dibenarkan cleh suami atau isteri mereka yang
beragama Islam utnuk pergi ke wat dan memakan makanan vyang
dimasak oleh orang-orang Thai memandangkan terdapat makanan
yang haram dimakan seperti daging babi tetapi hal ini
tidaklah berlaku di kalangan corang-orang Cina. Jika searang
gadis Thai berkahwin dengan crang Cina, si gadis masih boleh

pergi ke wat dengan ditemani oleh suami mereka.

Biasanya nama vyang diberikan kepada anak-anak mereka
adalah mengikut nama sebelah bapa. Sekiranya bapa
berketurunan Cina, maka nama anaknya juga berunsur kecinaan
dan begitulah dengan orang Inda. Kebanyakan daripada mereka
yang berkahwin dengan orang-crang Cina dan Melayu telah
bermastautin di tempat lain kerana mengikut suami mereka dan

Jjuga kerana pekerjaan mereka.

4.2 HUBUNGAN ETNIK DI ANTARA KOMUNITI SIAM DENGAN KAUM-
KAUM YANG LAIN

Orang-orang Thai juga mempunyai hubungan dengan arang

Asli yang tinggal di Baling dan tempat tinggal mereka adalah

di dalam hutan. Menruut secorang penduduk di situ, pada kira-

kira empat pulub tahun dahulu, orang-orang asli akan datang

ke rumah-orang Thai apabila tibanya musim menumbuk padi.

Pada masa itu mereka akan datang ke rumah corang Thai untuk
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diberi peluang untuk melabur di dalam Amanah Saham Nasicnal

dan ini merupakan satu rahmat bagi mereka.

Orang-arang Thai di Simpang Empat bertutur di dalam

bahasa Thai dan ini membezakan ia daripada kumpulan etnik

lain yanag ujud di sekeliling mereka. Malah bahasa Thai yang
dipertuturkan di Simpang Empat, Baling dan juga di kawasan-
kawasan lain di Kedah tidak sama dengan bahasa vyang

dipertuturkan di negeri Thai. Selain daripada itu, corang-

orang Thai di Simpang Empat Jjuga mempunyai kestimewaannya
tersendiri di mana mereka boleh bertutur di dalam bahasa Cina
dialek Hokkien. Sementara 1itu, mereka akan menggunakan

bahasa Melayu loghat Kedah apabila berinteraksi dengan orang-

aranag Melayu.

Ilmu magik atau perboemchon masih lagi diamalkan di

kalangan penduduk keturunan Thai. Ilmu magik yang digunakan
adalah dipengaruhi oleh animisme dan sedikit upama Buddha.
Selain daripada magik beberapa upacara lain contohnya

"menurun" masih lagi dijalankan pada bulan-bulan tertentu dan

menurun ini dikatakan diperturunkan dari generasi ke generasi

yang mempunyai pertalian darah dan tidak semua orang yang

akan diperturunkan ilmu itu.

Walau bagaimanapun identiti orang-orang Thai yang sering

dikaithkan dengan agama Buddha dengan sedikit sebanyak telah
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Walaupun ramai o«rang-crang Thai vang telah keluar
tinggal di bandar besar, ada juga di antara mereka yanag tidak
dapat menguasai bahasa Thai dengan baik. Ini adalah kerana
di bandar -bandar besar tidak terdapat orang-orang Thai yang
bolelk menjadi sahabat mereka untuk diajak berbual dalam
bahasa Thai. 0Oleh itu anak-anak kepada corang yang tinggal di
bandar -bandar besar ini akan bercakap samada Melayu, Cina
atau Inggeris dan penggunaan bahasa Thai adalah di tahap
paling rendah sekali. Biasanya mereka 1ini akan bertutur
dalam bahasa Thai bercampur dengan bahasa Melayu, Cina atau
Inggeris bergantung kepada ibu bapa mereka. Contohnya
terdapat anak-anak sebuah keluarga Thal yang berasal dari
Simpang Empat dan sudah berpuluh tahun menetap di Kuala
Lumpur tidak dapat bercakap bahasa Thai disebabkan cleh
mereka tidak berpeluang untuk menggunakan bahasa Thai. Ini
adalah kerana, mereka ditinggalkan kepada penjaga mereka yang
terdiri daripada arang Melayu sementara ibu bapa mereka perai
beker ja dan di sekaclah pula mereka bergaul dengan rvakan-rakn
yang terdiri dairpada kumpulan etnik yang lain . Oleh kerana
mereka tidak biasa menggunakan bahasa Thai, maka mereka
menggunakan bahasa Melayu dengan ibu bapa mereka walaupun ibu
bapa mereka bercakap di dalam bahasa Thai. Keadaan ini lebih
teruk lagi sekiranya berlau perkahwinan campur antara oranag

Thai dengan kumpulan etnik lain dan menetap di bandar.
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Adat dan pantang larang masih lagi dikekalkan aleh
golangan tua tetapi bagi golongan muda mereka tidak begitu
mengambil berat akan hal ini. Kepercayaan dan keagamaan yang
menjadi aspek penting identiti orang Thai masih dapat
dipertahankan hingga kini. Oleh itu generasi muda dan
generasi akan datang haruslah mengekalkan dan mempertahankan
agama, kebudayvaan dan bahasa vyang menjadi identiti kepada

arang-carang Thai.

Dari segi hubungan secsial, jika diperhatikan dari segi
institusi kekeluargaan dan penyebaran tempat tinggal maka
didapati ada kecenderungan berkelompok dan integrasi yanag
lebih vrapat di dalam satu kumpulan etnik yang sama. Ini
dapat dilihat dari taburan penduduk di Simpang Empat, Baling
di mana kumpulan etnik yang sama cenderung untuk tinggal di
dalam kelompoknya sendiri. Walau bagaimanapun pengelompokan
ini tidaklah begitu ketat sehingga tidak menunjukkan sebarang
perhubungan antara etnik berlaku. 1Ini adalah kerana hubungan
sosial  boleh berlaku di tempat-tempat vyang lain seperti
semasa ber jual beli di kedai, di sekolah, di kilang, pejabat,

hospital dan sebagainya lagi.

Walaupun mereka tinggal di dalam kelompok masing-masing,
mereka masih menziarahi antara satu sama lain terutamanya
ketika perayaan-perayaan dan kenduri-kendara. Contahnya,

apabila Hari Raya, pelajar-pelajar Thai akan menziarahi rumah
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satu bentuk penyesuaian di antara golongan *mincoriti' denagan
golongan yang ‘dominant’. Kain batik yang diguna cleh wanita
Thai dan kain pelikat vyang diguna coleh lelaki Thai juaga
merupakan satu bukti yang menunjukkan ujudnya akulterasi

kebudayaan di negara ini.

Sebagai kesimpulannya dapatlah dikatakan bahawa aranag-
arang Thai mempunyai identitinya yanag tersendiri dan
membezakan mereka daripada kumpulan etnik yanag lain. Orang-
aorang Thai juga merupakan kelompok yang sentiasa mewujudkan
hubungan $o0sial dengan penduduk di sekeliling mereka walaupun
orang-arang Thali ini tinggal di dalam kelompoknya sendiri.
Hal-hal yang berkaitan dengan adat dan agama boleh dijadikan

sebagai satu bukti yang menunjukkan berlakunya akulterasi

di antara orang-orang Thai dengan orang-crang Melayu.
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